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Translation Quality in “Siren’s Lament” Season 2 Comic Webtoon by 
Instantmiso 

Translation Technique


Purposive Sampling

Translation Quality

1. Compensation 


2. Reduction


3. Calque


4. Literal Translation


5. Transposition


6. Adaptation 


7. Established Equivalent


8. Modulation


9. Particularization


10. Amplification


1. Accuracy


2. Acceptability 


3. Readability


Questionnaire

Translation Quality in “Siren’s Lament” Season 2 Comic Webtoon by 
Instantmiso 
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TRANSLATION QUALITY IN “SIREN’S 
LAMENT” SEASON 2 COMIC WEBTOON 

BY INSTANTMISO

METHODOLOGIES
Descriptive qualitative method is used in this 

research. The descriptive qualitative research is 
emphasized on presenting descriptive sentence 

which is detailed, complete, deep, in which 
describing the real situation in order to support 

explaining the data.

CONCLUSION

FINDINGS

Many people love reading webcomic 
especially when it offers visual 

excitement that other literature 
works do not offer. In distribution 
these webcomic, translation has 

become an important part providing 
webcomics in many language. This 

research is conducted to observe 
whether the meaning of translation of 

a comic entitled “Siren’s Lament” 
Season 2 Comic Webtoon by 

Instantmiso is delivered well or not.

Out of 25 data, phrases and 
clauses, compensation technique 

is found as the most frequent used 
translation technique with 7 

times, reduction 4 times, calque 3 
times, literal translation 3 times, 
transposition 2 times, adaptation 
2 times, established equivalent 1 

time, modulation 1 time, 
particularization 1 time, and 

amplification 1 time. The result of 
the questionnaire points out from 

25 data there are 12 data 
considered as accurate, 1 less 

accurate, 12 considered as 
acceptable, 2 data considered as 
less readable, 22 considered as 
readable, 2 data considered as 

less readable, and 1 datum 
considered as unreadable.

Most of the unidentified data concerning 
accuracy are around accurate and less accurate, 
and it same goes with the acceptability around 
acceptable and less acceptable, and most of the 

data are considered as readable, it can be 
concluded that the translation quality of “Siren’s 

Lament” Season 2 Comic Webtoon by 
Instantmiso is considered as high accuracy, high 

acceptability, and high readability. Translator 
manages to achieve good translation by 

apprehending the context, using suitable 
translation technique, and considering the rules 

and norms of each languages

1. What are translation techniques used on 
phrases and clauses in “Siren’s Lament” 

Season 2 comic Webtoon by Instantmiso? 

2. What is the translations quality of phrases 
and clauses in “Siren’s Lament”  Season 2 

comic Webtoon by Instantmiso?
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LIST OF DATA


No. 
Data

Source Text Target Text

1 I knew I should have forced him 

to wear a helmet!

Seharusnya aku memaksanya 

memakai helm!

2 Gimme that! Coba aku lihat!

3 Shon, you’ve got to get your heart 

to stop glowing— that’s what’s 

drawing them to us, isn’t it? 

Shon, kau harus hentikan hatimu 

bersinar— itu yang mengundang 

mereka, bukan?  

4 The strongest magic is brought 

forth by the heart.

Sihir terkuat itu diciptakan dari 

dalam hati.

5 Of course I’d never abandon 

either of you, but I can’t help but 

feel…

T e n t u s a j a a k u t a k k a n 

meninggalkan kalian, tapi aku tak 

bisa menahan perasaan…

6 No one deserves to live in such 

loneliness…

Tak seharusnya ada orang yang 

hidup dalam kesendirian seperti 

itu…

7 Hey, you’re the one who carries 

heavy stuff for a living. 

Hei, yang kerjanya angkut barang 

berat-berat itu kau kan?!

8 He could die… and that’s the last 

thing I need on my conscience.

Dia bisa mati… dan itu hal 

terakhir yang diinginkan hati 

nuraniku. 

9 I wouldn’t change him for the 

world.

Aku takkan menukarnya dengan 

apapun.

10 …That this is what Lyra has 

been trying to salvage all along. 

…Inilah yang ingin dijaga Lyra 

selama ini.
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11 “Oh? That’s a shame” 

“Hm… no, not necessarily…”

“Oh? Sayang sekali”


“Hm…tidak juga, sih…”

12 She fooled him into thinking she 

was in love with him.

Dia menipu kakak agar berpikir 

dia mencintai kakak.

13 But it’s not easy to be someone 

you’re just told to be, right?

Tapi tidak mudah kan menjadi 

seseorang yang ditentukan orang 

lain?

14 So what’d you do to get yourself 

in the doghouse?

Memangnya kau ngapain sampai 

bikin dia marah? 

15 So now you all decide to come 

crawling out of the woodwork…

Jadi kalian semua memutuskan 

untuk membuat perhitungan 

denganku, ya…

16 The truth is… I can’t afford to be 

skeptical about Ian right now. 

Sebenarnya… aku tidak bisa 

skeptis soal Ian sekarang. 

17 You know… seeing Tua and Pele 

like this makes me believe there 

may be a silver lining for the rest 

of us.  

Menurutku… melihat Tua dan Pele 

seperti ini, membuatku yakin 

bahwa ada harapan bagi kita 

semua.

18 Oh, right! Drag his butt over 

here, Lyly, wouldya? 

Oh, ya! Tolong seret dia kemari 

ya, Lyly?

19 … I want to finally stop pushing 

Shon away. 

… aku ingin bisa berhenti 

menjauh dari Shon. 

20 Hey, Shon? The Poseidon casted 

a spell on Ian…

Hei, Shon? Poseidon melepaskan 

kutukan pada Ian… 

21 I know what I said… but I only 

suggested it because I thought—

Aku tahu apa yang kukatakan… 

tapi Aku hanya menyarankan itu 

karena kupikir—

22 We’ll figure something else out. Kita akan cari tahu hal lain. 
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23 Only then… you and this “Lyra” 

will see things eye to eye. 

Sampai ketika… kau dan Si 

“Lyra” ini akan saling memahami 

satu sama lain. 

24 But you mustn’t let it consume 

you at all costs… do you 

understand?

Tapi kau tak boleh membiarkannya 

menguasai dirimu sama sekali… 

apa kau mengerti?

25 Being a siren means to be a 

nobody. A blank slate. 

Menjadi seorang siren berarti jadi 

bukan siapapun. Sama sekali 

kosong. 
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Accuracy and Acceptability 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Readability
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ZEKY
CHANDRA
Translator and Proofreader

D E TA I L S

zeky.chandra@gmail.com

+62 82246853447

P RO F I L E

I am a senior English college student that is interested in English-Indonesian translation, especially comics. I 

can do translating, editing, and proofreading. I am skilled in assessing the context of material, and translating 

it in an understandable and appropriate way. As a newbie, I am ready to get trained for increasing my skills. I 

used to work in a team, and have a commitment to efficiency and integrity.

E M P LOY M E N T H I S TO RY

Chief of Committee, PSM Taradhika
D EC E M B E R  2 0 2 0  —  J A N UA RY 2 0 2 1

• Assisted with recruitment and training of new employees, while also monitoring the productivity of 

current employees.

E D U C AT I O N

English Language and Literature, Universitas Darma Persada, Jakarta
AU G U S T 2 0 1 8  —  S E P T E M B E R  2 0 2 2

L I N K S

Linkedin

S K I L L S

Fast Learner

Ability to Work in a Team

Translating

Ability to Multitask

Microsoft Office

Editing and Proofreading

L A N G UAG E S

English Indonesian
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